














 

3rd Sunday in Ordinary Time / 3 Niedziela Zwykła                                                                                                       January 24, 2010 / 24 styczeń 

10 

2010 Archdiocesan Annual Catholic Appeal Begins 
 

“…they left everything and followed Him.” (Luke 5:11) 
 

Many of our parishioners either have or soon will receive a mailing from Cardinal George. He will 
ask that you make a pledge to the 2010 Annual Catholic Appeal. 
 

The Annual Catholic Appeal is the largest philanthropic source of financial support for ALL of the 
Catholic schools in the Archdiocese. In addition, it funds services that are of great help to the 
ministries here in our parish.  
 

This year, the theme of the Appeal is, “…they left everything and followed Him.” is familiar phrase 
from the story of the Apostles walking away from their livelihoods and their worldly possessions to 
follow Jesus. But, how often do we reflect on their example as it applies to our lives. At the core of 
discipleship is the practice of stewardship. Stewardship is the recognition that all that we have is a 
gift from God and we are obligated to return a significant portion of our gifts to assist in his work. Our 
gifts are to be given in gratitude for what God has given us. A gift to the Annual Catholic Appeal 
helps to provide education, services, and ministry to thousands 
within and outside of our Archdiocese. 
 

Also, when our parish reaches its goal of $ 41,044.00 in paid 
pledges, 100% of the additional funds received will be returned 
to us for use in our parish. 
 

Please prayerfully consider a pledge to the 2010 Annual 
Catholic Appeal. 

 
Rozpoczyna Się Doroczna Kwesta 

Katolicka 2010  
 

„zostawili wszystko i poszli za Nim” (św. Łukasz 5, 11) 
 

Wielu z naszych parafian otrzymało już, lub wkrótce otrzyma, 
list od Kardynała Francis`a George’a, w którym prosi on o 
złożenie darowizny na Doroczną Kwestę Katolicką 2010. 
 

Doroczna Kwesta Katolicka, to największe źródło finansowego 
wsparcia dla wszystkich szkół katolickich w naszej 
archidiecezji. Ponadto dochód z tej kwesty umożliwia podjęcie 
wielu kolejnych zadań i prac duszpasterskich w naszej parafii. 
 

W tym roku, tematem Kwesty jest zdanie z Ewangelii wg. św. Łukasza: „Zostawili wszystko I poszli 
za Nim”. Są to znane słowa mówiące o tym, jak Apostołowie porzucili swoje dotychczasowe życie i 
dobra doczesne, aby podążać za Jezusem. Czy jednak wystarczająco często rozważamy, w jaki 
sposób przykład zachowania Apostołów znajduje odzwierciedlenie w naszym życiu. Podstawą 
chrześcijańską jest praktykowanie służebności, czyli np. dzielenia się swoimi dobrami z 
potrzebującymi. Postawa służebna, to także zrozumienie, że wszystko co posiadamy jest darem 
Boga i naszym obowiązkiem jest zwrócić znaczną część tych darów, by wspomóc dzieło Boże. Dary 
te powinny zostać złożone w akcie wdzięczności za to, co otrzymaliśmy od Boga. Ofiary złożone na 
Doroczną Kwestę Katolicką pomagają w zapewnieniu wykształcenia, przygotowania rozmaitych 
programów pomocy, wreszcie stanowią wsparcie dla duszpasterstwa tysiącom osób w naszej 
archidiecezji, a nawet poza jej granicami. 
 

Ponadto, po uzyskaniu przez naszą parafię kwoty docelowej w wysokości $ 41,044.00  w gotówce, 
100% zebranych w ten sposób środków, zostanie zwrócona nam, do wykorzystania na niezbędne 
dla parafii cele. 
 

Prosimy też o modlitwę w intencji Dorocznej Kwesty Katolickiej. Pamiętajmy, że o powodzeniu tego 
wyjątkowego dzieła Bożego zadecyduje także Wasza deklaracja darowizny. 
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I am  
       a Catholic who has been away 
 

I am  
       not a Catholic but I am interested 
 

I am  
       a Catholic who wants to know more 

 

No matter if you are a Catholic or not 
 

No matter how long you have been away  
 

No matter the reason, we invite you to 
enhance--renew--begin your relationship 
with the Catholic Church.  
 

We Begin on Wednesday, February 24th  
       at 7:00pm here at St. Constance  

Your St. Constance Parish Family invites you 
  

www.CatholicsComeHomeCHICAGO.org 

Catholics Come Home… 

and Welcome 

Wednesday, February 24th: Welcome, Overview and Sharing our Faith 
Wednesday, March 3rd: What We Believe: An Explanation of the Creed 
Wednesday, March 10th: Explanation of the Mass 
Wednesday, March 17th: Explanation of the Sacrament of Reconciliation 

Each night will feature Questions and Answers 
 
     Every night will be helpful, but you may attend any or all of the sessions 
that work with your schedule. For more information, please contact Deacon 
George at 773-545-8581 x 19, or email him at decngeorge@sbcglobal.net  
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2009 CHURCH CONTRIBUTIONS STATEMENT  
 
 To request a statement of your 2009 church (envelope) contributions, fill out this 
form and return it in the collection basket, mail it, or drop it in the rectory mail slot.  
 
Statements will be mailed to you unless otherwise requested.  
 
                 I would like to pick up my statement. . . please call when it is ready.  

 
     Check here if your address has changed during 2008.  
 
Name on Envelope ______________________________________________________ 
 
Envelope Number ___________________ 
 
Address _______________________________________________________________ 
 
City ______________________________________    State _____   ZIP ____________ 
 
Phone (home) __________________________  (work) __________________________ 
 
 If you made a single contribution of $250.00 or more for special purposes 
(excluding envelopes in your monthly packet), we will be happy to furnish a separate 
statement for these contributions -- just fill in the information below:  

 
  DATE  AMOUNT  PURPOSE*  
 
 
 
 
 
 
 
 

* PLEASE INDICATE "GENERAL USE" OR SPECIFIC PURPOSE OF DONATION.  
 

For office use only:  Date ______________  Int'ls. ______________ 
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Dzień Otwartych Drzwi Szkoły Św. Konstancji 
Tydzień Szkół Katolickich rozpoczniemy uroczystą Mszą Św. o godzinie 10:30am w niedzielę 31 

stycznia, a następnie zapraszamy do Sali Ks. Borowczyka na kawę i ciastko.  Dzień Otwartych Dni w 
naszej szkole będzie trwał od 11:30 rano do 1:00 po południu.  Będzie można zobaczyć wszystkie klasy, 
a także porozmawiać z nauczycielami, którzy podzielą się z nami spostrzeżeniami z pracy w szkole. 
 

Zbieramy Artykuły Żywnościowe 
Ostatnia niedziela miesiaca 31 styczen too okazja aby przyniesc nie psujaca sie zywnosc dla Kuchni 

w parafii Sw. Stanislawa Kostki.  Wspomniane dary prosimy przyniesc to przedsionka kosciola.  W ten 
sposob mozemy przyjsc z pomoca ludziom w potrzebie.  W imieniu biednych skladamy Wam przeto 
szczegolne podziekowanie za wszystkie otrzymane od Was dary. 

 
Spotkania „Grupy Odnowy W Duchu Świętym” 

Spotkania „Grupy Odnowy w Duchu Świętym” pod duchowym kierownictwem Księdza Macieja Galle, 
odbywają się w każdą pierwszą niedzielę miesiąca, po Mszy świętej o godz. 7:00-ej wieczorem, w „Sali 
Parafialnej Ks. Borowczyka”. 



 

Nagrania Cd I Dvd Ks. Jana Bashabory 
Nagrania DVD Ks. Jana Bashabory z „Misji Odnowy w Duchu Świętym” w które miały miejsce w 

naszej parafii od 7 do 14-go listopada ubiegłego roku, można nabyć u Pana Ryszarda Markowicza w Sali 
Borowczyka po polskich Mszach św. lub w biurze na plebanii. Więcej informacji na ten temat można 
otrzymać dzwoniąc na nr. 773-965-3737 
 

Bal Karnawałowy Dla  Dzieci 
Serdecznie zapraszamy dzieci na zabawę karnawałową „Świat Przygód”, która będzie miała miejsce 

w „Sali Handzel Center” w niedzielę 7-go lutego, bezpośrednio po polskiej Mszy św. o godz. 1:30 po 
południu. Profesjonalne dekoracje, zabawowe interakcje, konkursy, zagadki a nawet przygodne zabawne 
pułapki. Kostiumy i przebrania mile widziane. Smakołyki i napoje orzeźwiające będą serwowane. Zabawę 
poprowadzą organizatorzy z „Domowego Kościoła” W sprawie dodatkowych pytań można dzwonić na nr. 
847-226-8902 
 

70-A  Rocznica Wywózek Polaków 
W tym roku przypada 70 rocznica wywózek 2 milionów Polaków na Syberię. Sybiracy i Kongres 

Polonii Amerykańskiej na Stan IL, zapraszają na bankiet dla upamiętnienia tej rocznicy, 7-go lutego w 
„Sali Bankietowej Białego Orła” w Niles. Rezerwacji biletów ($40.00 od osoby) można dokonać dzwoniąc 
na nr. 773-551-5686. 
 

Nauka Tańca 
Studio Tańca Związku Narodowego Polskiego będzie prowadzić lekcje tańca towarzyskiego w naszej 

„Sali Handzel Center” w każdą niedzielę, początek o godz. 2:45 po południu. Pierwsze spotkanie będzie 
w niedzielę, 7-go lutego. Nie potrzeba wcześniejszych zapisów, zapisać się będzie można przy wejściu. 
Jeśli ktoś jest członkiem ZNP, lub zapisze się do ZNP, lekcja wówczas będzie kosztować jedynie $5.00, 
jeśli ktoś nie jest członkiem ZNP lekcja będzie kosztować $10.00. Więcej informacji można otrzymać 
dzwoniąc na 847-767-7578. 
 

Zabawa Walentynkowa 
Zarząd i nauczyciele naszej Parafialnej Szkoły św. Konstancji serdecznie zapraszają wszystkich na 

„Zabawę Walentynkową” z obiadem, która będzie miała miejsce w sobotę 13-go lutego, początek o 6:00-
ej wieczorem, w „Sali Bankietowej Białego Orła” w Niles. Podczas zabawy pary małżeńskie odnowią 
przyrzeczenia ślubne. Gościnnie wystąpi ze swoim zespołem muzycznym Ks. Maciej Galle. Bilety w cenie 
$50.00 od osoby można nabyć w biurze szkolnym lub po każdej niedzielnej Mszy św. w „Sali Ks. 
Borowczyka”. 
 

„Zacznijcie Wargi Nasze Chwalić Pannę Świętą” 
Bezpośrednio po Mszy św. przy głównym wejściu kościelnym u marszałków, za jedyne $10.00, 

można nabyć piękne nagranie CD z „Godzinkami ku czci Najświętszej Maryi Panny” w wykonaniu słynnej 
śpiewaczki Emilii Gołaszewskiej. Na tym samym krążku jest również „Anioł Pański”, „Litania Loretańska”, 
„Zdawna Polski Tyś Królową” i „Apel Jasnogórski”. 
 

Pomoc 
 Jeśli cierpisz emocjonalnie i duchowo z powodu aborcji, czujesz się osamotniona, to są ludzie, którzy 
rozumieją i mogą ci pomóc. Osobiste spotkania z duchownymi, skierowania do odpowiednio przygoto-
wanych osób, grupy wsparcia, rekolekcje. Zadzwoń – po polsku: 773-656-7703, e-mail: rachel-
polish@yahoo.com Po angielsku: 1-888-456-HOPE, projectrachelchicago@gmail.com  
www.hopeafterabortion.com 
 

Uroczystość Życia Konsekrowanego  
 Biuro ds. Zakonów razem z Jego Eminencją Kard. Francis George, jest sponsorem Archidiecezjalnej 
Uroczystości Życia Konsekrowanego. Data: sobota, 30 stycznia 2010 Czas: 1:30-6:00pm. Msza św. o 
godz. 5:00pm. Miejsce: Our Lady Mother of the Church Parish Hall, 8747 West Lawrence Avenue, 
Chicago. RSVP (imię/imiona, kongregacja, liczba uczestników) na adres elektroniczny do: Office for 
Religious, c/o Rev. John Holly, Cap, vocations@capuchinfranciscans.org lub zadzwoń na numer telefonu: 
773-475-6206 Odpowiedź przed: 22 stycznia 2010. 
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Liturgy Ministers  for January 30th and 31st  
 

Time        Celebrants                   Lectors                 Auxiliary Ministers                                              Servers 

 Baptisms…We celebrate Baptisms in the English language on the 
first and third Sundays and in the Polish language on the second and 
fourth Sundays of each month. Parents must participate in a Baptismal 
preparation meeting before a date can be scheduled. To register for a 
meeting call the rectory secretary. 
 

 Chrzty…Sakrament Chrztu Świętego jest udzielany w języku 
angielskim i polskim. Chrzty w języku angielskim są w pierwszą i trzecią 
niedzielę, a w języku polskim w drugą i czwartą niedzielę każdego 
miesiąca. Rodzice są zobowiązani do wzięcia udziału w spotkaniu 
przygotowującym do tego sakramentu przed planowaną datą chrztu 
dziecka. Prosimy o skontaktowanie się z biurem parafialnym, aby zgłosić 
dziecko do chrztu. 
 

 Weddings…The Archdiocese of Chicago requires  arrangements  
for  weddings be made four months in advance. We at St. Constance 
strongly recommend at least  six  months  before  the  date of  marriage.  
You will need to meet with our deacon / priest  before  any  other  
arrangements are made. Call the rectory for an appointment.  
 

 Sakramentu Małżeństwa…Archidiecezja Chicago zaleca, aby 
osoby,   które   planują   zawarcie   sakramentu   małżeństwa  zgłosiły  się  

Father T. Dzieszko 
 
 
Father M. Galle 
Deacon J. Schiltz 
 
Father R. Lojek 
 
 
Father T. Dzieszko 
Deacon G. Gniech 
 
Father M. Galle 
Deacon G. Gniech 
 
Father R. Lojek 
 
 
Father W. Podeszwik 

    4:30 pm 
  
 

 7:30 am  
 
 

    9:00 am  
  
  

  10:30 am 
 
 

 12:00 pm 
 
 

    1:30 pm 
 
 

    7:00 pm 
 

St. Constance Mission Statement 
 St. Constance Parish is a prayerful, caring, and welcoming Roman Catholic community. Originally 
founded in 1916 as an outreach church for Polish immigrants, it is now culturally diverse. We share a 
commitment to the stewardship of our talents, time and resources. Through the celebration of the liturgy, 
sacraments, and our ministries, we bring the Father’s love, Christ’s peace, and the Holy Spirit’s inspiration to 
one another. Our future lies with tradition, vision and change. By embracing the Good News and our Catholic 
identity on our journey toward holiness, we seek to be a sign to the world of all that we believe. 
 

Zadanie misyjne parafii pw. św. Konstancji 
 Parafia Św. Konstancji jest modlitewną, opiekuńczą i otwartą na wszystkich wspólnotą Kościoła Rzymsko-
Katolickiego. Parafia, która została założona w 1916 r., przez polskich emigrantów, obecnie jest zróżnicowana 
kulturowo. Jako wspólnota parafialna tak podejmujemy nasze zadania, aby jeszcze lepiej dzielić się naszymi 
talentami, czasem i dobrami. Poprzez liturgię, sakramenty i nasze posługiwanie niesiemy miłość Boga Ojca, pokój 
Chrystusa i inspiracje Ducha Świętego do innych. Naszą troskę o przyszłość łączymy z tradycją, ze zdolnością 
przewidywania i odczytywania znaków czasu. Poprzez troskę o Dobrą Nowinę i naszą katolicką tożsamość, na 
naszej drodze do świętości staramy się być dla świata znakiem tego wszystkiego w co wierzymy. 

Sacramental  Life 
do biura parafialnego co najmniej cztery miesiące przed datą ślubu. 
Chcielibyśmy i usilnie zalecamy, aby w naszej parafii okres 
przygotowania trwał sześć miesięcy. Prosimy, abyście najpierw ustalili 
termin w kościele, a następnie w innych miejscach. Zapraszamy więc do 
naszego biura parafialnego najwcześniej jak tylko jest to mozliwe. 
 

  Sacrament of the Sick…Call the Rectory to make arrangements 
for a priest. Please do not wait until the person is unconscious or near 
death. 
 

 Sakrament namaszczenia chorych…Prosimy o kontakt z księdzem 
w celu ustalenia terminu przyjęcia tego sakramentu. Przypominamy, że 
nie wolno zwlekać z udzieleniem sakramentu chorych do momentu kiedy 
osoba będzie nieprzytomna lub bliska śmierci. 
 

 Communion Calls…If you or someone you love would like to 
receive Communion, call the rectory to make arrangements for regular 
visits. 
 

 Komunia Święta dla chorych…Jeśli ktoś z was lub waszych 
bliskich choruje i chciałby przyjąć Komunię Świętą, to prosimy o 
zgłoszenie osoby chorej do biura parafialnego, do osoby odpowiedzialnej 
za Duszpasterstwo chorych, aby ustalić datę odwiedzin. 

D. Walten I. Bogdan, R. Chiodo, R. Daren,  
D. Wawrzyn  Sr. A. Jach, D. Walten  
 
C. Schiltz Sr. A. Loch, L. Gorski, 
M. Kawa B. Broecker, M. Skital 
 
T. Milewska J. Piotrowski, B. Piwoarski, Sr. A. Jach, 
A. Dublasiewicz A. Zamora, Sr. B. Blad 
 
C. Gordon C. Michelini, R. Sendra 
W. Gordon R. Tagamolila, W. Bennett 
 
E. Rzepniewski Sr. A. Jach, A. Parisi-Blaszynski, 
P. Drosinski N.Guagliardo 
 
M. Dabrowski K. Oleksy, J. Czarny, Sr. A. Jach 
K. Oleksy 
 
H. Lagowska Sr. A. Jach, M. Mordarski, 
M. Mordarski M. Szuminski, A. Szuminska 
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D. Gromek, S. Biernat,  
L. LaCalamita  
 
S. Kolek, M. Kuczak,  
T. Kuczak  
 
J. Domozych, D. Knurek,  
T. Kryca  
 
A. Szuszkiewicz, R. Devdyuk,  
S. Goldstain  
 
M. Hadas, A. Hadas,  
C. Kolodziej  
 
K. Wojnarowski, P. Wojnarowski,  
W. Jaremkiewicz  
 
A. Kochanski, M. Potok,  
D. Strama  


